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KOHHENT ISLAND KAK HEHHOCTHASI KOHCTAHTA
BPUTAHCKOMU JIMHI'BOKYJIBTY PbI

T. Il. Kapnyxuna, A. B. Jlyzoéckoii

Tuxooxeanckuii 2ocyoapcmeennulii ynusepcumem, Xabaposck, Poccus

Amnammsupyetcs kornent ISLAND kak 1IeHHOCTHast KOHCTaHTa OpUTaHCKOW JTHHTBOKYJIBTYpBI. Paccmarpu-
BaeTCs BIMSHUE OCTPOBHOT'O PaCIONIOKeHHsT BennkoOpuTanuu Ha (OPMHUPOBAHKE U PA3BUTHE OCTPOBHOTO
MmeHTanmuTeTa u KoHnenta ISLAND kak ero BaxxHOM cocTaBisiomei. MccnenoBanue mokas3alio, 4TO JaHHBIN
KOHIIETIT IMEET YCTOWYHMBBII XapaKTep U ICHHOCTHOE KYJIBTYPHOE COZIepKaHue, BepOaIn30BaHHOE B aHTIINHI-

CKOM SI3bIKE M XYJ0KECTBEHHOM JINTEpATYPE.

KurwueBsble ciioBa: KOoHYyenm, ocmpoe, menmanaument, KOoHcmanmad, YeHHOCmb, JTUH260K)Ibmypa.

BBenenne

OnHuM U3 Beayux GaKkTOpOB CTAHOBJICHUS KYyJIb-
TYPBI CTPaHBI ABIAETCS reorpaguyeckuii paxTop,
KOTOPBII HCTOPUYUECKH OMPECIsICT U OCHOBHOM THI
XO35IUCTBEHHOM 1€ TENbHOCTH, U MEHTAJIIUTET OMpe-
JIeJICHHOM COIMOKYJIBTYPHOM OOII[HOCTH, a TaKXKe CIie-
IUPUKY B3aMMOOTHOIICHUN MEX Ty TIPEACTABUTEISIMA
9TO OOIIHOCTH M OTHOIICHHE €€ K APYTHM HallUsIM
Y HapOoIaM.

Jnsa BenukoOputanuu BegymuM GakTOpOM CTAJIO
OCTPOBHOE PACTIOJIOKEHNUE CTPAHBI, ONPEACITUBILCES
HE TOJIBKO COIMAJIEHO-)KOHOMHUYECKHE OCOOCHHOCTH,
HO U MEHTAJUTET HACCISIOMNX NAHHYIO TEPPUTOPUU
stHOCcOB. Konuent octposa, uin konuent ISLAND,
SIBJISICTCSL OJHUM M3 TJIABHBIX KOHIICIITOB B CO3HA-
HHUH OpUTAHIEB. AKTYalbHOCTH HACTOSIIIIETO HCCTIe-
JIOBaHUS 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO B OTE€UECTBEHHOMU
JUHTBUCTHUKE MPOOIIEMe OCTPOBA KaK KYJIbTYPHOTO
HCTOPUYECKH YCTOHYHBOTO KOHIIENTA, 00J1a/Ial0IIero
LICHHOCTHBIM COZIEpP>KaHUEM, HE OBLIIO yISICHO J0CTa-
TOYHO BHUMaHHUSL.

Lexs nccnenoBanus COCTOUT B TOM, YTOOBI Ompe-
JeUTh 3Ha4uMOoCTh KoH1enTa ISLAND kax uctopu-
YEeCKU YCTOWIHMBOM TUHUIIBI (KOHCTAHTHI) OpPUTAHCKOM
JIUHTBOKYJIBTY PBL

JI1s MOCTHKEHUS TTOCTaBICHHOM B UCCIICIOBAaHUH
TIEJTH HEOOXOIMMO PEITUTh CICAYIOIIHNE 33 1auH:

1) onpenenuTb OCHOBHBIC OHATHS: KOHLIEMT, [ICH-
HOCTH, KOHCTaHTa, MCHTAJIUTET;

2) U3YUUTh BJIUSHHE OCTPOBHOI'O PACIIOIOKCHUS
Benmkobputanuu B pOPMUPOBAHUH U PA3BUTHN KOH-
nenta ISLAND kak 1IeHHOCTHOW KYJIbTYPHOU KOH-
CTaHTHI,

3) BRISIBUTH U MPOAHAJIHU3UPOBATH TPUMEPHI
BepOanuzanuu kounnenta ISLAND B anrnuiickom
SI3BIKE;

4) BBISIBUTH U MMPOAHATU3UPOBATH IPUMEPHI
BepOanuzarnuu konnenta ISLAND B anrmiickol Xy-
JIO’KECTBEHHOM JIUTepaType.

OCHOBHBIM METOJIOM UCCIIECAOBAHUS SBISCTCS KOH-
LEeNTyaJbHbIM aHAINU3, IPEAYyCMATPUBAOIIUI 110-
JTaNHoOE u3yuyeHue KoHuenTa. Cpenu 3TamnoB uccie-
JTIOBaHMS OBLIM MPOBEACHBI OTOOP MMEHH KOHIIETITA,
Ne(OUHUIIMOHHBIN aHATH3 M KOHTEKCTYaIbHBIH aHATU3
Ha MaTepuae myOmIuIICTUICCKUX U XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB. BBIOOp TekcTOBOro MaTepraia 000CHOBAH
TEM, 4TO JJI5 OTIPEACIICHUS YCTOWUNBOTO XapaKTepa
xoHnenTa ISLAND HeoOX0AMMO OXBAaTHUTH OOJIBIIION
HUCTOPUYECKUN TPOMEKYTOK, B KOTOPOM BepOaIn3o-
BAHHBIN KOHIICTIT MOT ObI COXPaHITh CBOE IIECHHOCT-
HOE KyJbTypHOE conepkanue. [loaTomy B kKauecTBe
HMCTOYHUKOB MaTepHala B TaHHOM HCCIICTIOBAHIH UC-
MOJIB3YIOTCS IPOU3BEACHUS, HATMCAHHBIC C PA3HULICH
oko10 400 ner.

Onpenesnenne 0CHOBHBIX MOHATHH

TepMUH «KOHLIETIT» ABJISETCS OMHUM U3 IIEHTPaJIb-
HBIX TOHSITHU B IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, (prioIoruyec-
KOU TUCHHIIINHE, N30Mparoieil B Ka4eCTBE CBOETO
00BEKTA SA3bIK KaK CPENICTBO OTPAKEHUS U (PUKCALIUU
KyabsTypsl [9. C. 12]. Ilpu TUHIBOKYJIBTYPOIOrHUECKOM
MOJAXO/AE KOHLIENIT PACCMATPUBACTCA B TECHOH CBSI3H
¢ HauuoHalbHOU KynbTypoit. FO. C. CrenanoB ompe-
JIEJISIeT KOHIIETIT KaK «CTYCTOK KYJIBTYPbI B CO3HAHUU
yesnoBekay [21. C. 40], noHuMas KyJIbTypy KaK COBO-
KYIMHOCTh KOHIIENITOB U OTHOLIECHUI MEX]y HUMH.
Cornacno C. I. BopkadeBy, KOHIIENT — 3TO €IUHAIIA
KOJIJIEKTUBHOI'O 3HAHUSI, UMEIOLIAs S3bIKOBOE BbIpa-
JKeHHE ¥ OTMEUEHHasl STHOKYJIBTYPHOH CTIeIIU(PHUKON
[3. C. 511

LleHHOCTHBII KOMIIOHEHT MO3BOJISIET OTIIMYATH KOH-
LIENT KaK JIMHTBOKYJIBTYPHOE SIBJIEHUE OT CXOJHBIX
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KOTHUTHUBHBIX €AUHUII (QpeiiM, CIICHAPUHN | T. I1.).
B ocHOBaHuME 1IEHHOCTHOTO KOMIIOHEHTA MOJ0KEHO
TIOHSTHE [IEHHOCTH, TIPoOIIeMa OIpeIeNIeHNsT KOTOPOTO
ocTtaeTtcs 10 cux nop HepenieHHoi. C. @. AHUCUMOB
paccMaTpuBacT MOHSITHE IICHHOCTH B paMKaX CyOhb-
€KT-00BEKTHOI0 MOJIX0a, COrMIACHO KOTOPOMY LIEH-
HOCTHh — «JTO IMOJOKHUTEIBHOE 3HAUCHNE 00BEKTa
JUTSL YEJIOBEKA C TOUKHU 3PEHUS TOT0, HACKOJIBKO OH
CTIOCO0OEH y/IOBIETBOPUTH KaKyI0-THOO MOTPeOHOCTD,
BO3HUKIIIYIO B €ro xuzneaesareapoctu» [1. C. 67].
B npuBenenHOM orpeaeneHn  akIeHT JeaeTcs Ha To-
JIOKUTEIFHOM 3HAYEHNH [IEHHOCTH JIJIS YeJIOBEKa.

[Ipu npyroii TpaKTOBKE IPUHUMAIOTCSI BO BHUMaHKE
KaK TIOJIOKHUTEIBHOE, TAK U OTPHUIIATeNIFHOE 3HAYCHHE.
Hampuwmep, B ciaenyiomem onpeaeaeHuy ICHHOCTSIMU
Ha3BIBAIOTCS «CTEU(PUIECKN COHAITBHBIE ONpeese-
HUS 00BEKTOB OKPYIKAFOIIETO MUPA, BBISBIISFOLIIE UX
MIOJIOKUTEIHFHOE WM OTPULIATEIIEHOE 3HAUCHUE TSI
yenoBeka u oomecTsay [22. C. 534].

B oTHOmIEHNN TUHTBOKYIBTYPHOTO KOHIICIITA
YMECTHEE BECTH PEUb O KYJIbTYPHBIX LIEGHHOCTSIX, UIH
00BEKTHBHO CYNIECTBYIOIIUX ICHHOCTHBIX YCTAHOBKAX,
00YCIIOBJIEHHBIX KYJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM H COIECpIKa-
X B ce0¢ HOPMATUBHOCTH U ONPEICICHHBIC )KU3HCH-
HbIe opreHTHPbI cyOnekTa [14. C. 244]. LleHHOCTHBIE
YCTaHOBKH, 3aJI0KECHHBIC B KOHIICIITE, ACIAIOT €ro
BOKHEHITUM (aKTOM KYJIBTYPBI, TPAHULIBI KOTOPOH
YCTaHABIMBAIOTCS B PE3YJIbTATE ACATEIBHOCTH YEIIO-
BeKa u Oaromapst ero pa3ymy, o0IagaroneMy crnocoo-
HOCTBIO K CHCTEMaTHUYECKOM OLIEHKE MaTepHaIbHbIX
U uaeanbHbx 006exToB [19. C. 10—11].

[leHHOCTB KOHLIETITA MOKHO paccMaTpUBATh Kak
CUHXPOHUYECKH, TaK U quaxpoHndecku. Eciau KoH-
HENT 00J1a1al0T PAaBHOLIEHHOCTHIO [T ONTPEIeTICHHON
KYJIBTYPBI B TEUCHUE MPOIOJIKUTEIHFHOTO0 BPEMEHH,
IIPaBOMEPHO BECTH PEYb O HEM KaK O KYJIBTYPHOM
KOHCTaHTE.

TepMuH «KOHCTaHTa» (OT JIAT. constans — IMOCTO-
STHHBIM, HEM3MEHHBIN), TPUILEAIINHA B TYMaHUTapHbIC
HAyKH U3 TOYHBIX U €CTECTBEHHBIX HAYK, TONKYETCS
KaK «IIOCTOSTHHAsl BEJIMYUHA IIPU PACCMOTPEHUU Ma-
TeMaTUYCCKUX, QU3MICCKHUX U JIp. TTpoieccoBy [13.
C. 284]. B yactHOCTH, B (PU3HKE KOHCTAHTAMH Ha3bI-
BAIOTCSI YUCIICHHBIC KOA(PPHUIIMEHTHI, KOTOPHIC BXOISAT
B ypaBHECHHS PU3NUICCKUX 3aKOHOB [ Tam xel.

B NUMHTBOKYIBTYPOJIOTHIO TEPMUH «KOHCTAHTAY
obu1 mpuBHeceH 0. C. CTenaHoBbIM, KOTOPBIH 00paThI
BHUMaHUE Ha Pa3IMYHOE MTOHUMAaHNE KOHCTAHTHI KaK
JUHTBOKYIIETY POJIOTHUECKOT0 TIOHTH. [Ipn epBoit
TPaKTOBKE, UAYIIEH OT (PPaHIy3CKOTO UCCIEIOBATEISI
D. )KunbcoHa, KOHCTaHTa IMPECTABISIET COOOU «He-
KU TTOCTOSHHBIM TPpUHIIUT KyJIbTyphi» [21. C. 76].

[Tpu BTOpO# TpaKTOBKE KOHCTAHTHI, OepyIIel HadaIo
B Tpynax ¢unocopos HoBoro BpemMeHH, B 4aCTHOCTH
JleitOHnIa, TaHHBIH TEPMUH TPAKTYETCS KaK «KOH-
LIETIT, CyIIECTBYIOIIUN MOCTOSIHHO UJIH, MO KpailHen
Mepe, oueHb goiroe Bpemsi» [ Tam xe]. FO. C. Crenanos
MPOBOJIUT FPAHUILY MEXKIY «aIlPHUOPHBIMI (IOOTBIT-
HBIMH) KOHIICTITAMH H «aITOCTEPHOPHBIMI (OMBITHBI-
MH), NOAYEPKHUBAsl yHUBEPCAJbHBIN XapaKkTep nep-
BBIX B MUPOBOH KYJIbTYPE U OCTOSHHBIN XapaKTep
BTOPBIX B KOHKPETHOM HAIlMOHAIBHON KylbType [21.
C. 76—77].

OcTpoBHOE 10JI0KEHUE
KaK JeTepMUHUPYOmui GakTop
CTAHOBJIEHHS EHHOCTHOH KOHCTAHTHI

[Tpobnemy BAMSHUS MPUPOIBI U T€OT papIecKUX
(haKTOpPOB Ha CTAHOBJICHUE HAI[MOHAIBHOTO XapakK-
Tepa ¥ MEHTAaJHUTeTa MOJHUMAJIHU B CBOUX pabo-
tax uctopuku (H. M. Kapam3un, C. M. CoJioBbeB,
B. O. Knrouesckuit), punocodsr (H. A. bepases,
U. A. Unbun), astHorpadsr (H. f. JlanuneBckui,
JI. H. 'ymuzes, B. U. Ko3nos). C. M. ConoBbeB noj-
YEepPKHUBAET, UTO IIPUPOAA CTPAHBI UMEET BaKHOE
3HAUEHUE B UCTOPUH 110 TOMY BIHSHUIO, KAKOE OKa-
3pIBA€T OHA Ha xapakrtep HapoaHbii» [20. C. 73].
«IIpupona BnusieT Ha XapakTep J0JIei», — OTMeua-
er M. A. Unpun [8. C. 27]. JI. H. 'ymuneB onpeznenser
3THOC Kak «siBieHue npupoas» [6. C. 201].

Bputanus B 3TOM cMBICIIE HE cTajla UCKJIIOYEHUEM.
Kak numet 6putanckuii uctopuk Jx. bk, «gomnras
U CTIOKHASI UCTOPHSI BpUTaHCKHUX OCTPOBOB OTpakaeT
B3aMMOJICHCTBUE YETIOBEKA U PA3IMYHBIX TUIIOB OKPY-
s)atomeit cpensny [2. C. 15], He TOBOPS yXKe 0 caMOoM
(hakTe reorpaduUeCKOi PacoI0KEHHOCTH, ChHITPAB-
IIIEM CBOIO POJIb B T€OMOIUTHIECKOM Pa3BUTHH CTPAHBI
Y HallMOHaJIbHOM ncuxosioruu [15; 31 u np.].

Psin yueHbIX mpuaepKkuBalOTCS TOTO MHEHHA,
YTO POJIb OCTPOBA B (POPMUPOBAHUH HAITMOHAIHHO-
ro MEHTAJIUTETa HE CTOUT MPEYyBEINYNUBATH, OCO-
OEHHO KOT/Jla pedYb BEJETCS O TAKOM OCTPOBE, KaK
Benukobpurtanus. Hanpumep, H. Pynuk nomqyepkusa-
eT, 9T0 «bpuTanus CIUIIKOM OrpOMHA JUIS TOTO, YTOOBI
Ha3bIBaThCS OCTPOBOM, JIAKE C MIPUBBIYHOM MEPCHEKTH-
BBI peakTHUBHOTO camoneTay [34. P. 57]. UccnenoBarens
OTMEYaeT, YTO Crelr(prKa MEHTAIUTETa HAIUH HE MO-
JKeT OBITh 00BSICHEHA CYyTY00 TeppUTOPHUATIBHBIMHU
MpUYMHAMH, OCOOEHHO KOI/Ia M caMa TePPHUTOPHUS
BBI3BIBACT BOMPOCHI C TOUKHU 3PEHUSI €€ reorpaduuec-
KO CTaTyCHOCTH.

OnHako caM (akT pacroJIOKESHHS CTPaHbl Ha U30-
JMPOBAHHOM YYacTKe CYIIN yMaiaTh Helb3s. [1o 60i16-
1Iei YacTu reorpadus MmociyKuia MPeArnoChUIKOH Kak
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JUTSI UICTOPHYUECKOTO, TaK | JIJISl KYJIBTYPHOTO Pa3BHTHS
Benukobpurtanun. ['eorpadudeckoe mojaokeHue cTpa-
HBI HE TOJIBKO OJIATONPHUSATCTBOBAJIO HAPANITUBAHUIO
BOEHHO-MOPCKOM CHJIBI U PA3BUTHUIO KOJOHUAIBHOU
TIOJTUTUKH, HO U BEJIO K OPMHUPOBAHUIO B TOH WITH
WHOM CTETEeHH OLIYyIIeHHs CBOSH 0coboCcTH. [ paHuIIbI,
nuieT A. JIoy, BBIpaKatoT U OIPEeIISIIOT OCTPOBHY IO
HAIIMIO B KA4eCTBE SAMHOMN ‘cohesive’ colraabHOU eu-
HUIBI, KaK U3HYTPH, TaK U CHAPYKH, YTO YCUITUBACT
HallMOHAJIMCTCKUE HacTpoeHus [27. P. 267].

I'eorpaduuecknii haxTop criocodbcTBOBa HOPMHUPO-
BaHUIO TaK HA3bIBAEMOT'0 «OCTPOBHOI'O MEHTAJIUTETA,
TIOHSATHS, €IIIe MOJYYAIOIero CBOe ocMbIcienue. Ecnu
TOJT MCHTAJIUTETOM B IEJIOM IOHUMATh BOSHUKIITYIO
0] BJMSTHUEM reorpaduyeckor M COIUaIbHON CPE/Ib
CUCTEMY COIMAIBHO-TICUXOJIOTHIECKUX 0COOCHHOC-
Tel HekoTopoit obmHocTH [5. C. 48], TO OCTPOBHO#
MEHTAJTUTET MOJKET IIOHUMATHCS KaK 00YCIIOBICHHAS
OCTPOBHOM PaCIOJIOKEHHOCTHIO CUCTEMa COIMANIbHBIX
1 TICUXOJIOTUYECKUX OCOOCHHOCTEH OMpeeICHHOMN IT-
HUYECKON MM HAIMOHAJIBHOW IPYTIIbl, OCO3HAOIIEH
ce0s Kak M30JIMpoBaHHAas, (PU3MUECKH U TICHXOJIOTU-
yecku. [Ipyroe noHmmMaHue OCTPOBHOTO MEHTAJIUTETA
CBSI3BIBAET €r0 C YYBCTBOM IIPEBOCXOICTBA OJTHOU
COIMAJIEHOM OOITHOCTH HAJ IPYTHMHU H OCO3HAHUEM
coOcTBeHHOH HcKItounTenbHOCTH [38]. Takoe ornpe-
JICJIEHUE OCTPOBHOTO MCHTAJIMTETA CONEPIKHT B ceOe
OUEBUIHYIO HETATUBHYIO OIICHKY U 3a4acTy0 UCIOJb-
3yeTCsl B OTHOIIICHUY OPUTAHIICB.

Ha HeratuBHOE OTHOIIICHHUE OPUTAHIICB, B YaCTHOC-
TH aHTJINYaH, K IPYTUM HAI[USIM yKa3bIBAIOT MHOTHE
aBTopsl. Eme B XV B. 3T0 3aMeuan OJIMH BEHEIIUAH-
CKHM My TEIECTBEHHUK, IJIsI KOTOPOTO aHTIINYaHEe —
9TO «OOJBIITNE JIFOOUTEITH caMuX ce0s1 U BCETO TOTO,
yTo UM npuHamIexkut» [Lut. mo: 16. C. 22]. C sToii
MbICIIBIO corsamaercs A. B. TlaBiioBckasi, moguepkrBas
OCBEJIOMJICHHOCTb aHTJIMYaH O TOM, 4TO OHU U €CTh
caMasl BEJIMKasi CTpaHa, CBOEro poAa “myn’”’ BCEJEH-
Hoi» [16. C. 35]. 1. [TakcmaH onpeaenseT TaHHbIHA
(heHOMEH KaK «CHHAPOM ocTpoBUTIHCTBa» [17. C. 56],
CYTh KOTOPOT'O COCTOUT B MPEAB3ITOM OTHOIICHUHU
3TOM HallMU K MUHOCTPAHIaM.

Bepbanuzauus xkonuenta ISLAND B si3bike

Ha s13p1K0BOM ypOBHE ITPOTHBOIIOCTABIICHNE CBOCH
CTpaHbI ¥ OKPY>KAIOIIET0 MUPA BBIPAXKAETCS B OIIIO3H-
un island — continent (ocTpoB — KoHTHHEHT). OcTpOB
KaK «4acTb CYIIH, OKPY>KEHHas BOOI» — 3TO OTAe-
JICHHBIH OT BHEITHETO, IPYToro, MUpa COOCTBEHHBIN
MaJICHBKUI MUp, B KOTOPOM BCE MPUBBIYHO U 3HAKOMO.
WuTepecHo, aTo camo cnoBo the Continent (KOHTHHEHT,
MaTepUK), IPEACTABICHHOE B AHIJIOSI3bIYHBIX CJIOBA-

psIX, O3HAYAET: «49acTh EBpomnbl, ocobeHHo 3armaHoi
EBporbl, pacronararomasicsi Ha O{HONH OOITUPHOM TIIO0-
M ¥ TIPOTHUBOTIOCTaBIEHHAs! BennkoOpuTanum mim
Wpnananu, KOTOpbIe SIBSIOTCS OCTpOBaMm» ‘the part
of Europe, especially Western Europe, that is on one
continuous area of land, as opposed to the UK or
Ireland, which are islands’ [29. P. 319]. Cobupascs,
K ipumepy, B Mtanuto wnu Bo @paniuro, OpuTaHIIbI
3a4acTyIo CKaxyT: Mol edem na mamepux (We're go-
ing to the Continent) [28. C. 275].

LlennoctHoe copeprxkanne konuenta ISLAND mpo-
SBIISICTCS B PAa3HOOOPA3HH IMHTBUCTHYECKHUX CPE/ICTB
€ro BeIpaxkeHus1. B mepByro ouepesb Croia OTHOCUTCS
passutas cuHonumus. Cnosaps /1. . Poneiina npen-
JaraeT CICIY IO CHHOHUMHYCSCKH psi: island, isle,
islet, ait, Brit. Dial, eyot, Brit. Dial. holm; cay, key;
atoll, reef, archipelago; iceberg, icefloe, floe, calf; oasis
[33. P. 607]. Hambonee cemaHTHYECKU OIU3KHUE K CY-
IeCTBUTEIBHOMY island sBnsitorcs isle u islet. CoBO
islet ICTIONB3yeTCS MPEUMYIIIECTBEHHO B TOATHYECKOM
SI3bIKE JINOO B COCTAaBE MMEH COOCTBEHHBIX — Ha3BaHHUH
ocTpoBoB, Hanipumep The British Isles (bputanckne
octpoga) [29. P. 802]. CymiecTBUTEIBEHOE islet 03HAYaeT
«MaJIeHbKHUH 0cTPOBOK». CyIeCTBUTENbHBIE cay U key
OTHOCSTCS] K 0003HaYEHNIO KOPAJIJIOBBIX WIIH ITecya-
HBIX OCTPOBOB: a low raised area of coral or sand in the
sea, especially the Caribbean ‘BeicTymaronuii B Mope,
B yacTHOCTH B KapnOckom Mope, HU3MEHHBIH y4acTOK
CyIIN, COCTOAIMI U3 KOpasioB min rmecka’ [Ibid.
P. 228]. CeMaHTHYECKH CXOIHBIM SIBJISIETCS CIIOBO reef
(pud) — a long line of rock or coral in the sea, with its
top just below or just above the surface ‘BBITSIHYTBIH
Y4aCTOK CYILH, COCTOSIIUI U3 KAMHEH UM KOPAJLIOB,
TOKPBITHIN BOMOH JTHOO BBICTyMArONuii u3 Bomsr” [Ibid.
P. 1244]. CymectButensHoe archipelago (apxumnenar)
OTHOCHTCS K TpyIIie ocTpoBoB. CiioBa iceberg, icefloe
u floe, calf 0603HAYAIOT OTPOMHBIH KYCOK JIbJIa, TLIbI-
BYIIUU TT0 BOJE, WHaUe aricOepr. CylecTBUTEIRHOE
oasis (0a31C) CBSA3aHO OOJBIIE C KOCTPOBKOMY MOCPE-
IV TyCTHIHU. MeHee yImoTpeOnTeIbHBl CHHOHUMBI
holm (0CTPOBOK Ha peKe UK ITOOEPEkKbe), eyot U ait
(ocTpoBOK) [24].

B npeacTaBieHHBIX CHHOHMMAaX TJIaBHBIM MPH-
3HAKOM SIBIISICTCS] «MU30JIMPOBAHHOCTEY, «OTTPAHU-
YeHHOCTH». OTHAKO ATa M30JIUPOBAHHOCTH HE a0CO-
JIOTHASI — T'PAHULIBI OCTPOBA OMPENCISIOTCS CPEIOH,
B KOTOPOH OH HaXOJUTCS, TOYHEE, OCTPOB HAXOJHUT
CBOE OIIpeJIelICHHEe Yepe3 OKPYIKAIIIYIO ero BOY,
B 4eM IPOSBIISIETCS aMOUBaJIEHTHBII XapaKkTep OCTPO-
Ba. B 3TOM cMbIciie K OCTPOBY MOYKHO OTHECTH MHO-
THe CXOJHBIE ABJIeHU. McTopnyuecku pa3BHUBasCh,
koHment ISLAND o6pacTta HOBBIMHU MpHU3HAKAMH
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u monBepraiics Mmetadopusanun. [lonTBepkaeHIEM
TOMY B aHTJIMHCKOM SI3bIKE SIBIISICTCS] HAJTMYHE TIOJTH-
CeMHU U OMOHUMUU Yy JIEKCeMHI island. K mpumepy,
Okchopackuii cioBaphb NpeajaraeT YeThIpe IPYIIIIbI
3HAYEHUH JaHHOH JIeKceMbl. B nepByro rpynmny Bxo-
JIAT IPSIMble 3HAYCHH S, 00bEIMHEHHBIE CEMaHTHKON
OCTpOBa KaK YaCTH CYIIIH, TOJTHOCTHIO OKPYKEHHOM
Bonoit: a piece of land completely surrounded by wa-
ter [36. P. 110]. Bropas rpynmna 3HaueHUI OCHOBaHa
Ha MeTadOpUIECKOM MEepeHOCce, TPU KOTOPOM HUMS
koHuenta ISLAND moskeT ynotpeOnsaTscst B OTHOLIE-
HUU JIF000# 000CO0ICHHOM CYIITHOCTH: 3aHus, Jieca,
YeN0BeKa, HEKOTOPBIX OPraHOB YEJIOBEUSCKOr0 Tela,
MeOenu u 1ip. TpeThs Tpymna 3HaYeHUH BKITI0YAeT CIIy-
Yau ynoTpeOieHU s HMEHH KOHIIETITa B aTpUOy THBHON
($yHKINH, KaK, HATPAMEP, B CIIOBOCOYETAHUAX island
race (ocTpoBHas Hanus), island refuge (OCTPOBOK Oe3-
OTaCHOCTH Ha opore), island platform (mnardopma,
OrpaHWYEHHas C ABYX CTOPOH pesbcami) U ap. K get-
BEPTOI TPyTIIe OTHOCATCS Pa3HOOOPAa3HBIC COYCTAHUS
co ciioBoM-umeHeM konienta ISLAND, cpeau koTo-
PBIX TPYIIA CIIOKHBIX CYHIECTBUTEIBHBIX HATIONO0ME
island-continent (0onpIoli ocTpoB) wiw island-cedar
(octpoBHoit keap) [Ibid. C. 110—111].

OTeapHOT0 BHUMaHUS 3aCTyKUBAET CIOBOCOYE-
tanue island home (OCTpOBHOH JOM, IOM Ha OCTPO-
Be), B koTopoM koHnenTt ISLAND oGoramaer cBoe
CoJIep)KaHHE Yyepe3 B3aUMOCBS3b C IPYTUM IICH-
HOCTHO-COZICP>KAaTEIILHBIM KOHIICIITOM OpPUTAHCKOM
nuHrBoKynbsTypel — HOME. A. B. [1aBnoBckas 3ame-
qaeT: «JloM SIBJISICTCS LIEHTPOM BCEJICHHOM JJIsl aHTJIH-
yaHuHa. K HeMy cTpeMuTCs Jiylia ero rnocie padboThl,
0 HEM MEUTAET OH BO BPeMsi CTPAHCTBUH, UM JIOPOIKUT
Ooupiie, yeM qpyrumMu neHHocTsMu» [16. C. 119].

O 3HAaYMMOCTHU JOMa MOYXHO CYJUTh IO Ha-
JIUYUIO B aHTJIHUUCKOM SI3BIKE OOJIBIIOrO YHCIa
WIMOMATHYECKUX BBIPAKEHUH, HAaTpuMep: drive home
(ybenuts), get home (peycneBats), pay home (Ha-
ka3atb) [10. C. 476]; a Tak)ke TTOCIOBHIL M TTIOTOBO-
POK, HanboJee N3BECTHBIMH M3 KOTOPBIX SBIISIOTCS:
East or West, home is best ‘B roctsx xoporiio, a toma
myuqme’; There is no place like home ‘Jlyume noma
MecTa HeT’; My home is my house ‘Mot 1oM — MosI
KPENoCTh. K AHMIMYaHUH HHCTUHKTUBHO OTHOCUTCS
K CBOEMY JIOMY KaK K OCa)KJICHHOM KPETIOCTH», — IH-
meT B. OBunnaukoB. JloM nis OpuTaHiia sSBIsETCS
B HEKOTOPOM CMBICIIE OCTPOBOM BHYTPH OTPOMHOTO
apxunenara [12. C. 69]. ISLAND-HOME (OCTPOB-
JIOM) u HOME-ISLAND (IOM-OCTPOB) npen-
CTaBIISIOT COOOW MPUMEPhI KOHIENTYaJIbHBIX METa-
¢op. Cormacuo [Ix. Jlakodpdy u M. J[>koHCOHY, CYThH
KOHIIENTYaJIbHOM MeTa(Opbl COCTOUT B KIIOHUMaHUHU

U IEPEKUBAHUH CYIHOCTH OJHOI'O BU/IA B TEPMHUHAX
cymHocTH apyroro Bugay [11. C. 25—27].

K npumepy, B o1HOI U3 cTaTed U3 XKypHaia
The Guardian BcTpedaroTcst CISAYIONNE CTPOUKHU:
...We’re lucky to live on the island of Great Britain:
a moat of sea around us that must never be allowed
to hamper our own travels through the world, but must
also be a fortification against the troubles of the rest
of the planet [32] (...Ham nose3sno sxcumsv Ha ocmpoge
Benuxobpumanus: mopckoii pog 80Kpye HAC HUK020A
He YOepCUm HAC Om NYMeweCcmeutl o C6enty, Ho mMax-
arce Oyoem cysrcums yKpenienuem, 3auuiyarouum
om npobaem ocmanvhozo mupa) (31ech U ajee mep.
Har. — 7. K. u A. JI.).

Hcnonwsyemoe cyniecTBUTeNbHOE moat (POB) UCTO-
pPHYECKH CBsI3aHO ¢ 00OPOHOI 3aMKa, U4TO CIEAYyeT
U3 ompenesieHus JaHHoro ciosa: a deep wide hole,
usually filled with water, that surrounds a castle as
protection against attack ‘rimyOokast u mmpokas sima,
00BIYHO HATOJIHEHHAS BOJIO¥, KOTOpasi OKPYkKaeT
3aMOK C IIEJIBIO 3alUThl OT HamageHui’ [29. P. 963].
B crathe ocTpoB MeTaopruueCKH TIEPEOCMBICIIH-
BaeTCs B TEPMUHAX 3aMKa, & C YUETOM KYJIBTYPHOR
KOHHOTAIIUU JIOMa-KPEIOCTH BepOain3alus KOHIET-
tyansHOU MeTadopbl ISLAND-HOME He BBI3BIBacT
COMHEHUH.

Konnents! ISLAND 1 HOME Ttaxxe o6HapyXu-
BaIOT TECHYIO CBsI3b ¢ KoHIenToM PRIVACY ‘yact-
Has xKu3HE . CJIOBaph ONpeAeseT CyIeCTBUTEIBHOE
privacy cienyoomuM oopaszom: the (desirable) state
of being away from other people, so that they cannot see
or hear what one is doing, interest themselves in one’s
affairs, etc. In many western countries, this is usu. given
particular value and people expect to have their privacy
respected by others ‘cocTostHEe, CBSA3aHHOE C JKEIaHHEM
HAXOIUTHCS T00ab OT JIFOJCH, YTOOBI OHU HE MOT-
JIY BUJICTh WJIH CIIBINIATH, YeM 3aHUMAaETCs YeJIOBEK,
a TaK)Ke MPOSIBJIATh HHTEPEC K €ro jeiaaM. Bo MHOrHX
3arajiHbIX CTPaHAX ATOMY OOBIYHO MTPHUIAIOT 0COOYIO
3HAYUMOCTb, U JIFOJIM OXKHJIAFOT, YTO JAPyrue OyayT yBa-
JKaTh UX YacTHY0 xu3Hb [28. P. 1046]. 13 cnoBapHo-
'O OIPE/ICICHUS BUTHO, YTO JaHHBINA KOHIICIIT CBSI3aH
C IUCTAHIIMPOBAHUEM OT IPYTUX (away from other
people), OH OTHOCHUTCS K 0c000i1 IeHHOCTH (particular
value), a B €ro OCHOBE 3aJI0’KEHO YBaYKEHHE CO CTOPOHBI
IpyTHux Jroneit (respected by others). 3nech yMeCcTHO
MPOBECTH Mapalliesb H C OCTPOBOM, U C JIOMOM, TakK KakK
OCHOBHBIM TIPU3HAKOM BO BCEX KOHIIETAX SBISCTCS
000COOJIEHHOCTh, OTTPAaHHYEHHOCTH OT OKPYXKaromIei
JICMCTBUTEIBLHOCTH, HO 3Ta 000COOJICHHOCTE Heabco-
JIOTHA: TIOMOOHO OCTPOBY, 0OPETAIONMIEMY CBOU T'PaHU-
1Bl Yepe3 BOJHYIO CTHXMIO, YACTHAS )KU3Hb OpUTaHIA
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MOJTyYaeT CBOE OIPENICICHIE Yepe3 B3auMOICHCTBHUE
YeJIoBeKa ¢ 001ecTBOM. B 3TOM cMEBICIIE CripaBeIin-
Bo HaOmroaenue Jx. [Takcmana, 3a1aromerocst Bo-
IIPOCOM, HE SBJISAIOTCS JIM BCE TPU XapAKTECPUCTUKU:
OCTPOBHOE TIOJIOKEHNUE, TIPEICTABIICHUE O JJOMAITHEH
JKU3HH U CTPEMJICHHE K YaCTHOM KU3HH — «pa3ind-
HbIMHU HpOHBJIeHI/ISIMI/I OIHOT'O U TOI'O XK€ (1)6HOMCH3>>

[17. C. 180—181].

Bepbanauzauus konuenta ISLAND
B XYy/10:KeCTBEHHOI JiuTeparype

AHTIHUiiCKast Xy10)KeCTBEHHAs JTUTEepaTypa HacuH-
THIBACT OOJIBIIOE KOJTUYECTBO MPOU3BEACHUH, B KOTO-
PBIX HAXoUT cBoe BoruiomnieHue koument ISLAND.
W3 Haubosiee paHHUX CIOZIa OTHOCSATCS «YTOTIHS»
(Utopia) T. Mopa, «bypst» (The Tempest) V. [llexcrimpa;
cpenu Oosiee MO3AHUX PaboT — «OCTPOBUTSIHE
(The Islanders) K. Ilpucta, «Octpos» (The Island)
B. Xwucnon u 1p. OcoOEHHOCTH aHTIIUICKON OCTPOB-
HOU JTUTEpaTyphl, UIX JIUTEPATyPHI HA OCTPOBHYIO
teMatuky (island fiction), COCTOUT B TOM, YTO OCTPOB
3a4acTy1o U30MpaeTcs B KadyecTBE OCHOBHOI'O MECTa
pa3BepTHIBAHUS CIOKETA, 0COOOTO TIPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHOT'0 KOHTHUHYYMa. J[0CTaTOYHO yIOMSHYTh
TaKue 3HAMCHHUTHIC pOMaHbI, kak «Pooun3on Kpy3o»
(Robinson Crusoe) /1. I3¢$ho, «OcTpOB COKPOBHUII
(Treasure Island) P. JI. CtuBencona n «lloBexuTens
myx» (Lord of the Flies) V. l'onnunra, Bomeamne
B 30J10TOH (POH]] aHTIINHCKON W MUPOBOI! JINTEPaTy PHI.

VYike cTanu KJIaCCUUYECKUMU CTPOUYKHU U3 MbECHI
«Puuapp II» V. Hlekcnupa:

This royal throne of kings, this scepter’d isle,

This earth of majesty, this seat of Mars,

This other Eden, demi-paradise... [35. C. 107].

TpoH Koponei, AepKaBHBI OCTPOB,

3emuts Bemuwms, ooutens Mapcea,

Bropoii Dnewm, momypaii.

B crnoBax repos oot nbecsl [Jxona ['anta koHuent
ISLAND Bep6anu30BaH MocpeacTBOM psijia Metadop:
obumenv Mapca (this seat of Mars), émopoti 0em (this
other Eden), nonypaii (demi-paradise). B ocHoBanue
nepBoi MeTaopsl MOJT0KEH MU(POIOTHIECKNI 00pa3
JpeBHEpUMCKOro Oora BoiiHbl Mapca, 1Be 1pyrue Me-
Tadops! BKIOYAIOT B ce0sI XpUCTHAHCKHE 00pas3bl paii-
ckoro Mecta. AHTIus n3o0paxkaetcs Y. [llekciupom
KaK BMeCTHIIHIIE O0T0B, Kak caM pail. JlepkaBHOCTh
1 00KECTBEHHOCTH IIPH 3TOM HEOTACIUMBI APYT
OT Jpyra, 4TO MOAYEPKUBACT UICIO O KOPOJIEe KaK Ha-
MectHuke bora Ha 3emue.

[puMeuarebHO, YTO B OPUTAHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE
cioBocodeTanue Scepter’d Isle ciryXKUT Ha3BaHUEM
JUISL COPTa aHTIIMHUCKOM PO3bI, UTO, OISTH K€, YKa3bl-

BaeT Ha PACIPOCTPAHCHHOCTH U IICHHOCTH KOHIICTITA
ISLAND niist GpuTaHiieB.

JIpyruM mpuMepoM MOXKET MOCIYKUTh OTPHIBOK
u3 cruxorBopenus Jl. Tomcona «IIpaBw, bputanus»
(Rule, Britannia):

When Britain first, at heaven’s command,

Arose from out the azure main,

This was the charter of the land,

And guardian angels sung this strain —

«Rule, Britannia, rule the waves,

Britons never will be slavesy [37].

Korna bputanus HeOECHBIM H3bSBIEHBEM

B3somuta u3 romy6oro mops,

3emutst OblTa JapoBaHa B BIIAJICHBE

W anrensl 3anenu B xope:

«IIpaBs, bputanusi, mpaBb BOJHAMHU;

He ObITh OpuTaHniaM HUKOTA pabaMm.

B npeacTaBieHHOM YETBEPOCTHIINHU IOBTOPSIETCS
MOTHB 00’KECTBEHHOTO IPOHUCXOKICHUST OCTPOBHOMN
CTpaHBbI, BOHUKIIEH U3 MOPCKUX TiTyonH. OCTpPOB B He-
KOTOPO¥ CTETICHH YTIIOJ00IseTCS KOPaoIIto, 4TO SBIIS-
€TCSl YACTHBIM CITy4aeM peasin3aliy KOHIETTYalIbHON
meTtadopsl ISLAND-SHIP (OCTPOB-KOPABJIb).
He cnyuaiino I'. ['aueB paccmarpuBaeT AHIIHIO KakK
«OCTPOB-KOPAOIIH C CAMO-CJICTAHHBIM UEJIOBEKOM)
[4. C. 158]. Takoit ocTpoB gapyeT cBOOOAY — BBIC-
YO YeJIOBCUCCKYIO IICHHOCTh, UM HEJIb3s YIIPABIISITH
W3BHE, HO JIUIIb Y HErO €CTh HCKIIIOYHTEIBHOE TPABO
yCTaHABJIMBATH COOCTBEHHBIH MTOPSIIOK U BIIACTBOBATH
HaJ JPyTHUMH.

CruxotBopenue Rule, Britannia 6b110 BIOCIEICTBUH
TMOJI0)KEHO B OCHOBY OJTHOMMEHHOW MaTPUOTHYECKON
MECHU, KOTOPAs UCHIONHSIETCS HA PA3IMYHBIX MEPOIIPH-
STUSIX U CYUTACTCS] BTOPHIM TUMHOM BenkoOpuTaHu.
[MpumedarenbHO, YTO B COBPEMEHHOM HCIIOJTHEHU U
MIECHU €€ OPUTHHAJIBHBIN TEKCT MOXKET MOJABEPraThCs
W3MEHEHHU M, KaK Mpou3oIo, Hampumep, B 2002 .,
KOTTIa aHTJTMHACKUE (haHATHI TIOIICPIKUBATIH CBOIO CTpa-
HYy, pacnieBasi: Rule Britannia, Britannia rules the ways!
Britons never, never, never shall be slaves’! [11urT.
no: 23. P. 523]. «Ilpass, bpumanus, bpumanus npa-
sum mopsamu! bpumanysl HUK020d, HUKO20d, HUKO2Od
He 6yoym pabamu!y

[NoBenuTenbHOE HAKJIOHEHHUE, UCIIOIH3YEMOC B TEK-
CTE OPUTHHAJIBLHOTO TIPOU3BENCHIS, bpumaniis, npaso
mopamu (Britannia, rule the waves), ObLIO 3aMEHEHO
Ha U3bSIBUTEIILHOC HAKJIOHCHHUE hpumanusi npagum mo-
pamu (Britannia rules the waves). Tem caMbIM TTPOU30-
IO CMETICHUE MOJATbHOCTH: OT IMOOY KICHHS K AeH-
CTBHIO K KOHCTaTaIMU pealibHoro dakra. KommeHTHpys
9TO U3MeHeHue, P. JIoknH3 noguepkuBaer, 4To npu Ta-
Ko (hOpMYITHPOBKE TEKCT 3BYUHUT OoJiee yOIUTEIIbHO
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u ero jerye noHAts [7. C. 474]. B acnexre Hatero uc-
CIICIOBAHHUSI HHTEPEC MPEICTABISAET TOT (DAKT, YTO IPU
MOJJIOOHOM M3MEHEHUH (POPMBI BBIPAKCHUSI KOHIICTITA
YCHUJIMBAETCS €r0 IICHHOCTHOE COJICPIKAHUE.

[IpuBenennas mecHs HE SIBISETCS SAUHCTBCHHBIM
MIPUMEPOM BepOasIn3aliy KOHIIENTa B HAPOIHBIX TeC-
HSX W THMHAX BXOIAIIUX B BenMnkoOpuTaHUIo HAIHIA.
Hanpuwmep, B HeourmaasHoMm rumue Lllotmanann
BCTPEUAIOTCS CIEAYIOMINe CTpOKU: High in the misty
highlands, Out by the purple islands, Brave are the
hearts that beat Beneath Scottish skies. ‘Bbicoko B Ty-
MaHHBIX TOpaX, Y Ty pITypPHBIX OCTPOBOB XpaOphI cepI-
11a TeX, YTO OBFOTCS O] MOTIAHACKUM HeOoM™ [26].

Hcnionb3yemslii aBTopoM cTpok Kinnddom Xonmu
ANUTET purple (nypnyprsiil) IBISETCSI MPUMEPOM Me-
TOHUMHYECKOr0 EPEHOCcA: My PIYPHBbINA LBET CBON-
cTBeH nperyiemy B [lloTinanaum Bepecky, pacTeHHIO,
MMEIOIIEMY KyJIBTYPHYIO 3HAYUMOCTD TSI CTPAHBL.
B aTOM cMBICIIE TypITypHBIE OCTPOBA MPUOOPETAOT
[IEHHOCTHOE 3HAYEHUE JIJIS MIOTIAH/IEB, AT KOTOPBIX
MaTPHOTH3M KaK Ba)kKHas KyJIBTYpHas IEHHOCTh HETIO-
CpencTBEeHHO cBsi3aH ¢ koHuentoMm ISLAND.

KpaifHsis cTeneHb MaTpuoTHYSCKOTO BBIPAKCHUSI
MPOSIBIISIETCS] B BHICOKOMEPHUH M JIaXKe [IOBUHU3ME.
[IpumepoM K3 aHTIUMNUCKON TUTEPATyPhl MOT'YT CITY-
JKUTH clioBa kanuTana Hukosca u3 pomana C. Mosma
«Jlyna u rporm» (The Moon and Sixpence), B KOTOpBIX
MOYEPKUBACTCS TPEBOCXO/ICTBO COOCTBEHHOI CTpa-
HBI HaJT APYTUMU TeppuTopusimMu: He frequently de-
clared that England was the finest country in the world,
sir, and he felt a lively superiority over Americans,
Colonials, Dagos, Dutchmen, and Kanakas [30. C. 170].
‘OH "9acTo 3asBIIsUL, YTO AHIIINS ObliIa TydIIeH cTpa-
HOW B MHUpE, COP, U YyBCTBOBAJI MOJTHOE MPEBOCXO/I-
CTBO HaJl aMEPUKAHIIAMH, YKUTEIISIMU KOJIOHUH, 1aro,
roJUlaHAaMU U KaHAKaMU .

XoTs B IpeICTaBICHHOM OTpbIBKE KOHIIENT ISLAND
HETI0CPEICTBEHHO He BepOaIn30BaH, Ha HETO OMocpe-
JIOBAaHHO YKa3bIBaeT yNOTpeOIICHHE HA3BaHHS CTPAHBI
Anenus (England), a Taxxe cnoB Colonials u Kanakas.
CyuiectBuTenbHOE colonial McTionb3yeTcs 1Jist 000-
3HAYEHUS YEIIOBEKA, JKUBYIIETO TNO0 paHee SKUBIIETO
B KOJIOHHH: a person who is living or has lived in a col-
ony [28. P. 243]. AHMHIICKUMH KOJOHUSMH 3a4acTYIO
SIBJISLTUCH OCTPOBHBIC TEPPUTOPUHU, TIOITOMY OCTPOB
BBICTYTIA€T B KaueCcTBE O0BEKTA CPAaBHEHNS ¢ AHIJIHEH.

AHaJOrNYHYI0 QYHKINIO HECET CYIIECTBUTEIHHOEC
kanaka, nmerortiee Ba OCHOBHBIX 3HaueHUS: 1) A native
Hawaiian ‘ypoxenen ['aBaiickux octpoBos’; 2) A South
Sea Islander “xutens ocTpoBoB FOxHOTO MOpst® [24].
JlaHHOE CITOBO TPaJUITMOHHO YIIOTPEOIAETCS C Hera-
THBHOH KOHHOTAIIMEH M OTHOCHTCS K IIPECTaBUTE-

JISIM HU3KOKBaTH(PHUIIMPOBAHHOTO TPY/a, BEIXOIIIAM
C OCTPOBOB, PACTIOJIOKEHHBIX B F0KHON yacTu THUXOro
okeaHa. [lpyruMu c1oBaMHu, B TPOTHBOIIOCTABICHUH
AHTIIIMY U IPYTUX TEPPUTOPHIA, B TOM YUCIIE OCTPOB-
HBIX, TIOCJICITHUE TPHOOPETAIOT HETATUBHYIO OIICHKY.

Tem He MeHee IPYTOit OCTPOB MOXKET OBITH HE TOJb-
KO O0BEKTOM KPUTHUKH, HO U KEJTAHHOW LEIbI0 WU
MECTOM yXO/Ia TJIIaBHOTO T'epOosi OT JIeHCTBUTEILHOCTH.
B yacTHOCTH, TaHHBII MOTHUB MOXHO BCTPETUTH B PO-
manax /1. @aynza «Bonxs» (The Magus) u A. ['apinanna
«IImsx» (The Beach). B pomane ®aynza repoit pas-
MBIIIISET O TpedeckoM ocTpoBe Ppakcoc, Ha KOTO-
POM OH TIBITaeTCs 0OpECTH CBOE HOBOE «si»: The whole
island seemed to feel this exile from contemporary
reality [25. P. 56]. ‘Kazanock, Becb OCTPOB OLIYIIAET
3TO U3THAHME U3 HacToseH pealibHOCTH . CloBaphb
TOJIKYET CYIIECTBUTEIBHOE exile (ccolika, uzenanue)
KaK «CHUTYaIlHI0, B KOTOPOU YEJIOBEK BBIHYKJICH ITPO-
JKUBATh B 4YXKOH CTpaHe, IOTOMY YTO HE MOXKET JKUTh
B POJIHO#, TJTABHBIM 00PA30M M0 MOJUTHYECKUM IPH-
gyuHaM» ‘a situation in which you are forced to live
in a foreign country because you cannot live in your
own country, usually for political reasons’ [29. P. 512].

MoskeT oKa3aThCsl, YTO CChLUIKA TATOCTHA T'ePO,
HO B OIPE/ICIIEHHOM CMBICIIE TaKasi H30JISAIUs CO3HA-
TeJbHA, ITPU 3TOM [ 'perusi CTaHOBUTCS TePOO OJIHIKE.
Ha »T0 yKka3siBaeT qpyroii (hparMeHT nmpon3BeaeHus.
In England we live in a very muted, calm, domesti-
cated relationship with what remains of our natural
landscape and its soft northern light; in Greece land-
scape and light are so beautiful, so all-present, so
intense, so wild, that the relationship is immediately
love-hatred, one of passion [25. C. 49]. ‘B Anrnuu
MBI JKUBEM B CICPXKAHHBIX, CIIOKOWHBIX, TOMAITHUX
OTHOIICHUSX C TEM, YTO OCTAJIIOCH OT HAILErO MPHU-
ponHoro yanamagdTa U ero MATKOro CEBEpHOTO CH-
stHust; B [ peninu manamadT u CBET Takue sipKue, TaKue
BCEOXBATHBIC, CHIIBHBIC, TUKHUE, YTO 3TO (OPMUPYET
OTHOIIICHU S JIFOOBU U HEHABHCTH, OTHOIICHUS, 110~
CTPOCHHBIE Ha CTPACTH .

B ocHoBe nipe/icTaBICHHOTO NPEIIIOKEHUS Jie-
JKUT KOHTPACT: MSTKOMY Iei3axxy AHTIIMU NPO-
THUBONOCTABJIAETCS KPAaCOYHBIN nelsax ['penun.
[IporuBoOIOCTaBICHHUE TIEPEACTCS HA CHHTAKCH-
YECKOM U JICKCHICCKOM YpOBHAX. CHHTAKCUUCCKH
9TO MPEACTABIIEHO NMAPANIEIBHON KOHCTPYKIUEH.
OCHOBHO€ JIEKCHYECKOE CPEJICTBO Mepeadd KOHTpa-
CTa — HCIOJIb30BaHNUE AHTOHUMHUYECKUX IUTETOB,
B YaCTHOCTH: muted — intense (coepoicannuvlii, Hesp-
Kuil — HacvlujeHHuwvll, apxutl) u calm-wild (cnoxotu-
HbIl — OuKutl). YMEPEHHYIO )KU3Hb B AHTIIUU TepPOi
CpaBHUBAET C )KU3HBIO B [ pelinu, Py 3TOM OTHOIICHHUS
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CO CTpaHaMH HAIIOMUHAIOT OTHOIIEHHUS BHYTPH Opaxa
WJIU TAPTHEPCTBA, UTO YKA3bIBACT HA UCIIOIb30BAaHUE
nepconudukanuu. ['epoit daynza — He 0OCTPOBHOI J10-
MOXO3SIMH, HO CTPAHCTBYIOIIUN T€pOii, BEIPBABIIUMCS
U3 YEeAMHEHUS U CIIOKONCTBUS POJHOTO OCTPOBA-10Ma
Y HameAmui ce0g B KPaCOYHOCTHU U MOABUKHOCTH
HPUIOTHUBILEH €r0 CTPAHBbI.

TakuM 00pa3oM, OTHOIICHHSI MEXKAY OCTPOBOM
1 OpUTaHIIaMH MOTYT HOCHTB CJIOXKHBIH XapakTep.
C onHoii croponsl, koutent ISLAND B 6putanckom
MEHTAJIUTETE SIBISETCS IPEIMETOM F'OPAOCTH U CPEI-
CTBOM BBIPa)KEHUS NMaTPUOTHUECKUX YyBCTB, HHOTA
TpaHUYAIINX C HAIIMOHAIUCTUYECKUMU HACTPOCHU-
simu. C 1pyroil CTOpOHBI, OCTPOB-bpuTanus MoxeT
HAaCKYUYHTh YEJIOBEKY, KOTOPBIH MbITaeTCS HAUTH ceOs
yepes MyTELIeCTBUS U KU3Hb B OTJAJICHHBIX MECTaX,
B TOM YHCJIE HA OCTPOBAX.

3akjoueHue

PesynbTathl nccnenoBaHus MO3BONSIOT CHOpMyITH-
pOBaTh CIEAYIOLIUE BbIBOABIL:

1. Konmnent ISLAND npeacrasnsiet co0oil nen-
HOCTHYIO KOHCTaHTY OpPUTAHCKOH JIMHTBOKYJIBTYPHI,
TaK KaK UMEET OTHOCUTEIBHO YCTOMYHMBOE COACPIKa-
HHeE, BKJIIOYAIOIIEe CYIIECTBEHHYIO IIEHHOCTHYIO CO-
CTaBJISAIOIIYIO.

2. OcTpoBHas PaCIoIOKEHHOCTh BenrkoOpuTanm
HCTOPUYECKH SIBISNIACH BAKHBIM I'€OMOTUTUYECKUM
(hakTOpOM, BITHSFONITUM HA CTAHOBIICHUE HAIIHOHAITb-
HOI'0O MEHTAJIUTETA (KOCTPOBHOTO MEHTAJIUTETA),
KYJIBTYPHI U SI3BIKA.

3. Kounent ISLAND BepOann30BaH B aHTJIUMNA-
CKOM SI3BIKE B PSJIC JIGKCHUCCKUX U (Ppa3eoormiec-
KUX SAUHUIl, IMCIOIINX [IEHHOCTHOE JUIsI OPUTAHIICB
JMIUHTBOKYJIBTYPHOE COJCPIKAHUE.

4. B aHIIUICKON XyJA0KECTBEHHOU JINTEpaType
konrent ISLAND Bep6anu30oBan BO MHOTUX IIPO-
U3BeJCHUAX. JJaHHBINH KOHIIENT UCIOJIb3yETCS KaK

OCHOBaHHE MPOTHUBONOCTaBICHNS BennkoOputanun
U ApPYTUX 4acTeW CBeTa, B TOM YUCJE OCTPOBOB. [Ipu
3TOM IIPH S3bIKOBOU PENPE3EHTALUN KOHLIENT MOXET
MOJTY4aTh KaK MOJ0KUTEIBHOE, TaK U OTPULIATEIBHOE
3HAUYCHHUE.

3HAaYUMOCTb HACTOSIIEr0 UCCIEJOBAHUS JJIs
(pMIIOTOTHMYECKON HAyKHW COCTOUT B TOM, YTO OHO
M03BOJISICT IPOHUKHYTH IIy0OKe B COACpKaHue
JIMHTBOKYJIBTYPHOT'O KOHIIENTa KaK TAKOBOT'O, OIIpe-
JIENSIEMOro MPEXk 1€ BCEro CBOEH aKCHOJIOTNYECKOM,
WJTU [ICHHOCTHOM, COCTaBIISIONICH. DTO ComepiKaHue
CTaHOBHTCS TOCTYITHO HCCIIEJIOBATENIO IIpH OoJee
JIeTaJIbHOM U3YUYEHUH CJIOBa-UMEHH KOHIIETTa, €ro
CHHOHUMOB, a TAKXK€ CXOJHBIX JIMHI'BOKYJIBTYPHBIX
KOHIIETITOB.

LlerHOCTHOE CONEPKAHIIE KOHIICTITA MOXET OBIThH
Bep0aIn30BaHO HE TOJBKO OTJEIBHBIM CIOBOM,
HO 1 6oJyiee pa3BEpHYTHIM PEUEBBIM KOHTEKCTOM,
B YaCTHOCTH, B Xy10’)keCTBEHHOU peun. Conep:kanne
KOHIIEN'Ta TPH 3TOM 000TaIaeTCs U BEIPAYKACTCS MO~
CPEICTBOM HCIOJIB30BAHUS aBTOPAMHU XYHA0KECTBEH-
HBIX MTPOU3BEACHUIT MeTaop, FMUTETOB, KOHTpAcTa
U JpYyTUX CTUIMCTUYECKUX MPUEMOB, IPEACTAaBII-
IOIINX MHTEpeC IS (puiosora.

00 ycTOMYMBOM XapaKTepe JIMHTBOKYIBTYPHOTO
KOHIIENITa MOJKHO CYAUTh B INAXPOHUYIECKOM acIeKTe:
eciy BepOann30BaHHOE Yepe3 OTHOCUTEIBHO JUTUTENb-
HbIE HCTOPUYECKHE IPOMEKYTKH BPEMEHH COJEpAKaHIE
KOHLIENITA UMEET SIPKO BBIPA)KEHHBII aKCHOJIOTUUECKU
CTaTyc, TO JIMHTBOKYJIBTYPHBIH KOHIENT MOXKET I0-
HUMATbhCs KAK LICHHOCTHAsI KOHCTAHTA.

B kadecTBe nepcneKTUBEI JaIbHEHIIETr0 Hecaeno-
BaHMsI HEOOXOMMO IIPOBECTH OOJIee AeTalIbHbII HCTO-
PUKO-CpaBHUTENbHBIN aHanu3 konuenta ISLAND,
KOTOPBIH TO3BOJIMII ObI H3YYUTh OCOOEHHOCTH T'eHe-
TUYECKOr0 Pa3BUTHS 3TOIO KOHLEINTA B S3bIKE U JINTE-
partype u criequQuKy ero BIMSHUS Ha HALMOHATBHBIH
MEHTAJIUTET.
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THE CONCEPT OF ISLAND
AS A VALUE CONSTANT IN BRITISH LINGOCULTURE

T. P. Karpukhina
Pacific National University, Khabarovsk, Russia. tkarpukhinal @mail.ru

A. V. Lugovskoy
Pacific National University, Khabarovsk, Russia. lugovskoy 2004@mail.ru

The article explores the island concept as a value constant of British linguoculture. The article examines
the role of the island location of Great Britain in the formation and development of island mentality, as well as
the island concept as an important constituent of such mentality. The aim of the study is to determine the im-
portance of the island concept as a constant unit of British linguoculture. Scientific novelty consists in the claim
that the island concept is a geographically determined and culturally fixed unit of British island mentality (i. e.
constant), which has certain value. The findings have shown that the concept has a continual character and is
verbalized both in the English language and literature. In the language, the concept is represented by a number
of lexical and phraseological units. Moreover, in its language representation the concept reveals its relation
with other culturally substantial concepts of privacy and home. In fiction, the island concept has a lot of rep-
resentations, through which the contraposition of Great Britain with the other world is constituted, the concept
having either positive or negative value.

Keywords: concept, island, mentality, constant, value, linguoculture.
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